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 FORFEIT

Please find enclosed a list sent to us by the Société Royale St Hubert. It includes the people who did 

not pay their entry fees at the show in 

of this list who live in your country that from now

shows, until their debt has been settled. This sanction results from the decision of the General 

Assembly in Jerusalem, June 1987.

We thank you for your understanding and collaboration.

 FORFEIT

Veuillez trouver ci-joint une liste qui nous a été communiquée par la Société Royale St Hubert.  Elle 

reprend les personnes qui n’ont pas payé leur inscription à l’exposition de 

2008. Nous vous prions d’avertir les personnes de cette liste résidant dans votre pays que les 

expositions à CACIB leurs sont dorénavant interdites, jusqu’à ce que leur dette ait été payée. Cette 

sanction résulte de la décision prise par l’Assemblée Générale de Jérusa

Nous vous remercions de votre compréhension et collaboration.

 

Nachfolgend finden Sie eine Liste, die uns von der Société Royale St Hubert zugeschickt wurde. Sie 

enthält Personen, die an der Ausstellung von 

bezahlt haben.  Wir bitten Sie, die auf dieser Liste erwähnten Personen die in Ihrem Land wohnhaft 

sind darauf aufmerksam zu machen, dass Sie so lange von der Teilnahme an CACIB

ausgeschlossen sind, bis sie ihre Schulden beglichen haben. Die Sanktion stützt 

Beschluss der FCI-Generalversammlung von Juni 1987 in Jerusalem. 

Wir danken Ihnen für Ihre Aufmerksamkeit und für Ihre Mitarbeit.

 

 FORFEIT

Le rogamos tengan a bien encontrar adjunto una lista enviada por la Société Royale St Hubert. Esta 

relación incluye las personas que no abonaron su inscripción en la exposición de  los días 

Junio de 2008.  Mucho apreciaremos que avisen a les per

que a partir de ahora, ya no podrá

sus deudas.  Esta sanción resulta de la decisión de la Asamblea General, Jerusalén, junio de 1987.  

Les agradecemos su comprensión y cooperación.

 

 

Circular / Circulaire / Zirkular / Circular : 75/2008 

FORFEIT-LIST 5/2008 – Brussels, 21 & 22 / 0

Please find enclosed a list sent to us by the Société Royale St Hubert. It includes the people who did 

not pay their entry fees at the show in Brussels on June 21
st 

& 22
nd

, 2008.  

of this list who live in your country that from now on they will not be admitted anymore in CACIB 

shows, until their debt has been settled. This sanction results from the decision of the General 

Assembly in Jerusalem, June 1987. 

We thank you for your understanding and collaboration. 

FORFEIT-LIST 5/2008 – Bruxelles, 21 & 22

joint une liste qui nous a été communiquée par la Société Royale St Hubert.  Elle 

reprend les personnes qui n’ont pas payé leur inscription à l’exposition de 

ous prions d’avertir les personnes de cette liste résidant dans votre pays que les 

expositions à CACIB leurs sont dorénavant interdites, jusqu’à ce que leur dette ait été payée. Cette 

sanction résulte de la décision prise par l’Assemblée Générale de Jérusalem en juin 1987.

Nous vous remercions de votre compréhension et collaboration. 

FORFEIT-LIST 5/2008 – Brüssel, 21 & 22 / 06 / 2008

Nachfolgend finden Sie eine Liste, die uns von der Société Royale St Hubert zugeschickt wurde. Sie 

enthält Personen, die an der Ausstellung von Brüssel am 21 & 22. Juni 2008,  ihre Meldegebühr nicht 

Wir bitten Sie, die auf dieser Liste erwähnten Personen die in Ihrem Land wohnhaft 

sind darauf aufmerksam zu machen, dass Sie so lange von der Teilnahme an CACIB

ausgeschlossen sind, bis sie ihre Schulden beglichen haben. Die Sanktion stützt 

Generalversammlung von Juni 1987 in Jerusalem.  

Wir danken Ihnen für Ihre Aufmerksamkeit und für Ihre Mitarbeit. 

FORFEIT-LIST 5/2008 – Brusselas, 21 & 22 / 06 / 2008

Le rogamos tengan a bien encontrar adjunto una lista enviada por la Société Royale St Hubert. Esta 

relación incluye las personas que no abonaron su inscripción en la exposición de  los días 

Mucho apreciaremos que avisen a les personas de esta lista que viven en su paí

e a partir de ahora, ya no podrán tomar parte en las exposiciones con CACIB hasta que paguen 

sus deudas.  Esta sanción resulta de la decisión de la Asamblea General, Jerusalén, junio de 1987.  

comprensión y cooperación. 

09/10/08 

 / 06 / 2008 

Please find enclosed a list sent to us by the Société Royale St Hubert. It includes the people who did 

8.  Please inform the people 

on they will not be admitted anymore in CACIB 

shows, until their debt has been settled. This sanction results from the decision of the General 

1 & 22 / 06 / 2008 

joint une liste qui nous a été communiquée par la Société Royale St Hubert.  Elle 

reprend les personnes qui n’ont pas payé leur inscription à l’exposition de Bruxelles le 21 & 22 juin 

ous prions d’avertir les personnes de cette liste résidant dans votre pays que les 

expositions à CACIB leurs sont dorénavant interdites, jusqu’à ce que leur dette ait été payée. Cette 

lem en juin 1987. 

Brüssel, 21 & 22 / 06 / 2008 

Nachfolgend finden Sie eine Liste, die uns von der Société Royale St Hubert zugeschickt wurde. Sie 

2008,  ihre Meldegebühr nicht 

Wir bitten Sie, die auf dieser Liste erwähnten Personen die in Ihrem Land wohnhaft 

sind darauf aufmerksam zu machen, dass Sie so lange von der Teilnahme an CACIB-Ausstellungen 

ausgeschlossen sind, bis sie ihre Schulden beglichen haben. Die Sanktion stützt sich auf einem 

Brusselas, 21 & 22 / 06 / 2008  

Le rogamos tengan a bien encontrar adjunto una lista enviada por la Société Royale St Hubert. Esta 

relación incluye las personas que no abonaron su inscripción en la exposición de  los días 21 y 22 de 

e esta lista que viven en su país, 

n tomar parte en las exposiciones con CACIB hasta que paguen 

sus deudas.  Esta sanción resulta de la decisión de la Asamblea General, Jerusalén, junio de 1987.  



 
 

 

 
The Executive Director 

Le Directeur Exécutif 

Der Exekutiv Direktor 

El Director Ejecutivo 

 

Y. De Clercq 
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001859 Mr Bakkeren PHC – Pater Hensstraat 11, B 2390 Oostmalle (Dogo Argentino) 

001848 Mme Carroll Dorothea – Impasse de la Carriere 1, F 30210 Fournes 

(Chinese Crested Dog - Hairless) 

001857 Mme Denekamp-Kuenen MNC – Braamkamp 293, NL 7206 HN Zutghen  (Beagle) 

001853 Mme Gutman Inna – Ordzhonikidze 13, RO 140130 Kratovo (Bullmastiff) 

001856 Mme Kropf Katinka – PO Box 25, NL 5070 AA Udenhout (Jack Russell Terrier) 

001858 Mr Liebert  Hervé – Rue Anatolie France 38, F 62330 Isbergues (Berger Belge) 

001855 Mme Linssen Patricia – Schutteheide 1-142, NL 40978 MA Heel (Clumber  Spaniel) 

001849 Mme McKenna Cora – Impasse de la Carrière 1, F 30210 Fournes (Griffon Bruxellois) 

001860 Mme Moinil Nadine – Rue du Pluvinage 44, B 7950 Huissignies (Australian Shepherd) 

001851 Mr & Mme Volkmar-Carlsson M.-LFC – Krebsbachstr.20, D 74906 Bad Rappenau  

(English Springer Spaniel) 

001852 Mme Volkmar Monika - Krebsbachstr.20, D 74906 Bad Rappenau  

(English Springer Spaniel) 

001850 Mme Zimmermann Carla  - Bertolt-Brecht-Str.22, D – 5037 Erfstadt 

(West Highland White Terrier) 

 


